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	Njësia akademike: 
	Letërsi shqipe, Fakulteti i Filologjisë, UP

	Titulli i lëndës:
	Përkthimi letrar

	Niveli:
	BA

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhore 

	Viti i studimeve:
	Viti i IV-të | Semestri i VII-të

	Numri i orëve në javë:
	1+2

	Kreditë ECTS:
	4

	Koha / Vendi:
	Salla: 76 

	Mësimdhënësi:
	Prof. Asoc. Dr. Ag Apolloni 

	Të dhënat kontaktuese: 
	E-mail: ag.apolloni@uni-pr.edu 

	Përshkrimi i lëndës:
	Në këtë lëndë mësohet historia dhe teoria e përkthimit, por theksi bie mbi komentimin dhe ushtrimin e mjeshtërisë së përkthimit. Diskutohet mbi parimet traduktologjike dhe mbi traduktologët kryesorë, për t’u njohur me shkolla, kritere dhe studiues të ndryshëm të kësaj disipline relativisht të re mbi një praktikë të lashtë. 

	Qëllimet e lëndës:
	Lënda është konceptuar si ‘workshop’, me qëllim të aftësimit të studentëve për të hyrë në botën e përkthimit jo vetëm si njohës të teorisë mbi përkthimin, por edhe si praktikues të përkthimit.  



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi studenti do të jetë në gjendje që:

	
	-  të dallojë përkthimin e mirë nga përkthimi i dobët;

	
	- të njohë shkollat e përkthimit; 

	
	-  të përcaktohet për variantin më të mirë përkthimor;  

	
	- të njohë emrat e përkthyesve dhe traduktologëve më të njohur; 

	
	- të njohë kriteret përkthimore;  

	
	- ta kuptojë rëndësinë e përkthimit; 

	
	- të përkthejë tekste letrare;  

	
	- të dijë ta rregullojë përkthimin e vet sipas kritereve profesionale. 

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	30

	Konsultime me mësimdhënësin
	2		         15
	30

	Detyrë shtëpie
		1	15
	30

	Total
	
	90

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjëratat, ushtrimet gjatë orëve të mësimit duke përdorur materiale të ndryshme, punë në grup prej 2-3 studentësh në një projekt (punë e pavarur), detyrë shtëpie individuale.

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 60%. 
Vijueshmëria e studentit 10; 
Angazhimi në klasë 10%;
Detyrat individuale të kryera në shtëpi 20%; 
Provimi final 60 %.  

	Literatura primare: 
	1. Lawrence Studies: The Translation Studies Reader, 2000.
2. Umberto Eco: Të thuash gati të njëjtën gjë,  2006.   
3. George Steiner: After Babel, 1975. 

	Literatura shtesë:  
	1. Walter Benjamin: Detyra e përkthyesit. 
2. Roman Jakobson: Mbi përkthimin. 
3. Mona Baker: In Other Words, 1992. 
4. Eugene Nida: Toward a science of translating, 1964.   



	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Hyrje në traduktologji  

	Java 2:
	Tradita e përkthimit 

	Java 3:
	Problemet e përkthimit

	Java 4:
	Shkenca deskriptive dhe komparative e përkthimit

	Java 5:
	Interpretimi dhe përkthimi 

	Java 6:
	Diskutimi i ekuivalencës

	Java 7:
	Përkthimi dhe parafraza

	Java 8:
	Kuptimi, interpretimi, negociata 

	Java 9:
	Përkthimi nga gjuha e dytë

	Java 10:
	Ruajtja e intertekstualitetit 

	Java 11:
	Stili i autorit dhe stili i përkthyesit

	Java 12:  
	Rishkrimi rrënjësor 

	Java 13:    
	Skoposteoria

	Java 14:  
	Përkthimi intersemiotik

	Java 15:   
	Përkthimi letrar: shkolla dhe shtigje 

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Mjetet që përdorën gjatë orëve të mësimit duhet të pastrohen dhe të ruhen në fund të orës mësimore. Telefonat mobil/të mençur dhe pajisjet e tjera elektronike (p.sh. iPod-ët) duhet të fikën (apo të kurdisen në vibrim) dhe të mos ekspozohen gjatë orëve të mësimit. 
Laptopët dhe kompjuterët tabletë lejohen të përdorën vetëm në heshtje; aktivitetet e tjera, siç janë kontrollimi i e-mailit personal apo shfletimi i ueb-faqeve në internet, janë të ndaluara. 
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